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Abstract 

The present study aims to investigate the translation of intertextuality in an English 
version of Nahj al-Balagheh with a descriptive-comparative-analytical method based on 
Leppihalme's (1997) model. For this purpose, allusions - as a sub-branch of 
intertextuality - were extracted from sermons, letters and wisdoms and 41 samples were 
randomly selected and analyzed. The strategies for PN and KP allusions used by the 
English translator - Seyyed Ali Reza (1987) – were found and the transfer of the 
concepts behind these  intertextual relations was examined. The results showed that, in 
most cases, the translator did not try to disambiguate the existing intertextuality for the 
translation of KP allusions, so he only provided a literal translation. The frequency of 
other strategies was low or zero. Regarding the translation of PN allusions, the two 
“literal strategy” and "additional information in the footnote" were equally used, and 
other strategies were ignored. This English translation has not conveyed the implicit 
concepts in many cases and tried to convey the beauty of literary words and meanings 
as they are in the original text, therefore no clarification has been made and the reader is 
required to discover and grasp these underlying concepts. 
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  چكيده
 تحليلـي و بـر اسـاس مـدل لپـي هـالم      - اسـت بـا شـيوه توصـيفي    پژوهش حاضـر در صـدد   

(leppihalme, 1997) روابط بينامتني در يك نسخه انگليسي از نهج البلاغه را بررسي كند.  ترجمه
از خطبه ها، نامه هـا و   - به عنوان زير شاخه اي از بينامتنيت - بدين منظور، تعدادي از تلميحات

نمونه روابط بينامتني ضمني انتخاب و تجزيه  41تصادفي حكمت ها استخراج گرديد و به طور 
 - )1987سيد علي رضا ( - و تحليل شد. راهكارهاي به كار گرفته شده توسط مترجم انگليسي 

استخراج و انتقال مفاهيم موجود در روابط بينامتني علمَ و لفظي در مـتن مقصـد بررسـي شـد.     
ي ترجمه روابط بينامتني لفظي سعي نكرده است تا نتايج نشان داد كه مترجم در بيشتر موارد برا

بينامتنيت موجود را ابهام زدايي كند بنابراين صرفا ترجمه تحت اللفظي ارائه داده است. فراواني 
راهكارهاي ديگر پايين بود و يا از آن راهكار استفاده نشده بـود. در خصـوص ترجمـه روابـط     

افـزودن توضـيحات بيشـتر در    «و » تحت اللفظـي « بينامتني علم نيز بطور مساوي از دو راهكار
 استفاده شد بقيه راهكارها تقريبا مشاهده نشد.» قسمت پاورقي متن

 .بينامتنيت، بينامتني علم و لفظي، تلميح، راهكارهاي ترجمه، مدل لپيهالم ها: دواژهيكل
  

 

 ،مسئول)، قم، ايران ةمربي مترجمي زبان انگليسي، عضو هيئت علمي دانشگاه حضرت معصومه (س) (نويسند *
l.niknasab@hmu.ac.ir 

  e.asgari@hmu.ac.ir، حضرت معصومه (س)، قم، ايران استاديار علوم قرآن و حديث، عضو هيئت علمي دانشگاه **
 ،دانش آموخته كارشناسي ارشد علوم قرآن و حديث، دانشگاه حضرت معصومه (س)، قم، ايران ***

Madin114114@gmail.com  
  13/12/1403، تاريخ پذيرش: 29/06/1403تاريخ دريافت: 

 



  1403، بهار و تابستان 1، شمارة 15سال  ،يعلوة نام پژوهش  230

 

  مقدمه. 1
  (Bakhtin) از بـاختين  به پيـروي  1960در حوزه پژوهش هاي خود در دهه (Kristeva) كريستيوا 

را مطرح كرد. وي معتقد است كه مي توان بين هر متن و مـتن   (intetextuality)  نظريه بينامتنيت 
  هاي قبل از آن ارتباطي مشاهده كرد.

هر متني محل تلاقي متن هاي ديگر است، بينامتني است كه در قالب يك متن عرضه شـده  
است و گفته هاي متعددي كه از متن هاي ديگر گرفته شده اند، در آن با هم تلاقي مي كنند 

  ).Allen, 2000: 101و يكديگر را خنثي مي كنند. (آلن، 
بيشتر نوعي متنيت فرهنگي است كه  معتقد است: متن چيزي منفرد و مجزا نيست، بلكه آلن

تدوين شده است؛ ديگر آن كه متن منفرد و متن فرهنگي ماده متني مشتركي دارنـد و نمـي   
توان آنها را از هم جدا كرد. از نظر كريستوا متن آرايش متني عناصري است كه معنـايي دو  

تر} تـاريخي و  گانه دارند: يكي معنايي {زباني} در خود متن، و ديگـري معنـايي {در بس ـ  
  ).37:1398اجتماعي. (فرحزاد، 

) دو نوع بينامتنيت معرفي مي كند كه عبارتند از بينامتنيت آشكار و پنهان. در 2012فرحزاد (
بينامتنيت آشكار نقل قول مستقيم، و ذكر بينامتن هاي ديگر را داريم ولـي در بينامتنيـت پنهـان،    

  رابطه ميان بينامتن ها بر اساس مفاهيم است.
ژنت بينامتنيت را به سه دسته بزرگ تقسيم مي كند : صريح و لفظي، كمتـر صـريح و غيـر    
صريح و باز كمتر صريح. در بينامتنيت صريح و لفظي حضور يك متن در متن ديگر ديـده مـي   
شود و مولف نيز مرجع متن را پنهان نمي كند. مانند نقل قول ها كه داخـل گيومـه درون مـتن    

- سته دوم كه بينامتنيت كمتر صريح و غير صريح نـام دارد بـه سـرقت ادبـي    آورده مي شوند. د
هنري مرتبط است. بدين معنا كه مولف سعي مي كند مرجع بينـامتن را پنهـان كنـد. و در نـوع     
سوم كه بينامتنيت ضمني نيز ناميده مي شـود مرجـع بينـامتن پنهـان اسـت ولـي مولـف قصـد         

توان مرجع را تشخيص داد و اين كار عمدتا در متون ادبي پنهانكاري ندارد و با نشانه هايي مي 
  ).1386اتفاق مي افتد. (نامور مطلق، 

در اين نوع بينامتنيت عده خاصي يعني مخاطبان خاصي كه نسبت به متن اول يعني (متنـي  
كه مورد استفاده قرار  گرفته است) آگاهي دارند، متوجه بينامتن مي شوند. مهم ترين اشكال 

است. ژنت در اين خصوص مـي گويـد:    …بينامتن كنايات، اشارات، تلميحات و  اين نوع
بينامتنيت در كمترين شكل صريح و لفظي اش، كنايه است، يعني گفته اي كه نياز به ذكاوت 
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فراواني دارد تا ارتباط ميان آن متن و متن ديگري كه ضـرورتا بخـش هـايي را بـه آن بـاز      
  ). 89: 1386مطلق، ميگرداند، دريافت شود. (نامور 

) از واژه بينامتنيت به جاي تلميح و ارجاع استفاده مي كند و معتقد است  ,Gale 2000گيل (
بينامتنيت واژه اي بسيار كلي است و اشـارات (تلمـيح) و ارجاعـات را نيـز شـامل مـي شـود.        

صر شكل مي بينامتنيت مي گويد كه معناي يك متن به وسيله رابطه آن متن با متون پيشين و معا
گيرد و اين تلميح است كه توجه خواننده متن را به ايـن روابـط معطـوف مـي دارد. بنـابراين،      
شناسايي تلميح بخشي از فرآيند تفسير بينامتني به شمار مي رود يعني خواننده با متن در تعامل 

  است تا معنا بيافريند. 
 طـور  بـه  يعنـي  شـود،  مـي  توليـد  نحـوي  - واژگـاني  صـورت  به كه است آرايه اي تلميح
انتقـال مـي    »كنايـه  و اسـتعاره  كلمـات،  با بازي ويژه به« مجاز، زبان اشكال ساير به نامحسوس

) كه درباره معنا در يك 2004( لنون ),Lennon 2004. به نقل از لنون،  ,Wilss 1989(ويلس، .يابد
نسـبي   »زبـاني  بـازيِ « واقـع  در كه را مطرح مي كند) 1998( كريستال نظر زبان بحث مي كند،

 جاافتـاده در يـك زبـان،    و اصـطلاحي  معـاني  دانستن با توانند مي كاربران اوقات گاهي است،
 برخـي  در كـه  حـالي  در مفهوم را دريابند، يعني تنها توانش زباني براي فهـم معنـا لازم اسـت،   

فهـم   درسـت ماننـد   اسـت،  زبـان  آن فرهنگـي  دانـش  كسب مفهوم مستلزم كامل درك شرايط
  .است خاص يك فرهنگ با آشنايي ظريفي كه نيازمند تلميحات

 كـه  دليل اين به دقيقاً به شمار مي رود؛ به عنوان مولفه اي اصلي زبان، تلميح در ساز و كار
نـدارد در نتيجـه، خواننـده     وجـود  كلمـه  سطح در معنا و صورت بين يك به يك تناظري هيچ

رود، يعني معنا را  مي بالاتر سطح به كلمه سطح از ردف كه زماني مواجه مي شود. ابهام احتمالابا
 هر در معنا بيان جستجو مي كند، با راهكارهاي پيشنهادي براي يا جمله و بند عبارت، در سطح

 يكساني ارجاعي معناي است ممكن مختلف تركيب هاي مضافا اين كه،. آشنا خواهد شد زباني
  )2004(لنون،  .باشند متفاوت ديگر معنايي سطوح در اما كنند، بيان را

عالمان فن بلاغت، تلميح را در مجموعه صنايع معنوي و بديع قرار داده اند و برخـي آن را  
 تاريخچـه  يك داراي بلاغي كتب در تلميح مترادف و بعضي آن را نوعي تضمين مي دانند. فن

 شاعران. كرد جستجو عربي غني زبان و اصيل شعرهاي در را آن هاي ريشه بايد و است خاص
 را شـنوندگان  و خواننـدگان  بديع، و بلاغت فنون از استفاده با همواره عرب ماهر نويسندگان و
 از اسـتفاده  دليـل  به نيز، البلاغه نهج )1395(طباطبائي، .اند كرده خود جذب خود كلام زيبايي با

  .است در خور توجه بسيار زيبا، هنر اين
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  هئلبيان مس 1.1
و تبـادل نظـر    بحـث  ترجمه متـون مختلـف   راهكارهاي بهترين مورد در همواره پردازان نظريه
 ترجمـه  آن در كـه  در نظر گرفتن بافتي بدون اغلب موضوع اين كه است اين مشكل. اند داشته
. توجه چنداني نمي شود ترجمه اجتماعي گيرد و به شرايط مي قرار بحث مورد شود، مي انجام
 مي ترجمه را چيزي چه كسي چه: پاسخ داد سؤالات اين بايد به مشكل اين رفع براي واقع در

 1990 ميسـون،  و هتـيم ( شـرايطي؟  چـه  در و چـرا  كجـا،  چـه زمـاني،   كسـي،  چه براي كند،

Hatim and Mason,.(   
هر نوع خاصي از ترجمه با دو زبان و سيستم زباني مختلف سر و كار دارد و در دو بافـت  

شـود ابتـدا    كند. يك بينامتني كه به زبان ديگري ترجمه ميتاريخي مختلف عمل مي - اجتماعي
تـاريخي جديـد قـرار    - شود و در يك بافـت اجتمـاعي   زدايي شده؛ از بافت خود جدا مي بافتار
گيرد. بدين ترتيب حركت از يك بافت به سوي بافت ديگر باعث مي شود كه ويژگي هـاي   مي

 .گفتمـاني مـتن مقصـد مـرتبط اسـت     بينامتني جديدي به آن تعلـق گيـرد كـه بـا شـيوه هـاي       
  )2012  ،(فرحزاد
موفق عمل  تواند نمي زبانه دو مترجم يك ها، تلميح ترجمه براي ،)1997( هالم لپي گفته به
 مـي  و كنـد  مي درك كاملاً را مبدأ متن صورت اين در باشد، دوفرهنگي بايد بلكه مترجم كند،
  . دهد انتقال مقصد متن خوانندگان را به آن تواند

 بـه  قـادر  اغلب اند، كرده رشد متفاوتي فرهنگ در كه متن مقصد خوانندگان كه است واضح
 اين نوع روابط بينامتني  نيستند؛ تشخيص روابط بينامتني علم و لفظي موجود در متن مورد نظر

 ممكـن  شود، و مي درك مبدأ فرهنگ خوانندگان صرفا توسط كه دارند مفاهيمي يا معنا معمولا
 به صـورت هـاي   آنها فرهنگ در اين گونه اشارات متن مقصد،كه خوانندگان به را مطلبي است

  .نكنند منتقل است، شده ديگرارائه مختلف
متن مبدا در مـتن مقصـد بـه      تلميحات براي بايد مترجمان) 1990( ميسون و هتيم گفته به

  نشود، داده توضيح صراحت به است در لفافه بيان شده عمداً آنچه گونه اي معادل يابي كنند كه
 نويسـنده اي  وقتـي  .به ذهـن خواننـده متبـادر گـردد     نيز تلميح معناي است كه حالي و اين در

هدفش ايـن   و) وامگيري مانند( كند مي مجدد استفاده ديگر متن زبان از تلميحي به كار مي برد
 موجود معنايي تبادل و كند بازيابي مبدا را متن بافت بشنود، آن متن را پژواك خواننده كه است
  مجدد) نيز حائز اهميت مي باشد.  متن جديد (استفاده و اصلي متن بين
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  سوالات تحقيق 2.1
  در اين تحقيق سوالات زير را پاسخ مي دهيم:

مترجم از چه راهكارهايي  براي برگردان تلميحات استفاده كرده است؟ و آيـا بينامتنيـت   . 1
 ز منعكس شده است يا خير؟موجود در متن مبدا در متن مقصد ني

با توجه به لزوم انتقال مفاهيم ضمني كه در اين روابط بينـامتني وجـود دارد، در ترجمـه    . 2
 انگليسي چه اندازه به خوانندگان متن مقصد توجه شده است؟

 
  چهارچوب نظري پژوهش 3.1

از روابـط بينـامتني   ) بين دو دسته روابط بينامتني تمايز قائل مي شود كه عبارتنـد  1997لپيهالم (
علم (تلميحات اسامي خاص) و روابط بينامتني لفظي (عبارات تلميحي). هـر كـدام از ايـن دو    
دسته نيازمند راهكارهايي خاص در ترجمه هستند. راهكارهاي ترجمه تلميحات اسامي خـاص  

  عبارتند از:
است به يكي از حفظ نام (بدون تغيير يا بصورت متداول آن در زبان مقصد) كه ممكن ) 1(

 شكل هاي زير انجام شود:

(1a) حفظ بدون تغيير يا به صورت متداول آن در زبان مقصد  
(1b) حفظ نام بدون تغيير و اضافه كردن توضيحات كوتاه  
(1c) حفظ نام و اضافه كردن توضيحات مفصل  

 جايگزين كردن نام با نام ديگر كه به يكي از شكل هاي زير انجام مي شود:) 2(

(2a) جايگزين كردن نام با نام ديگري در زبان مبدا  
(2b) جايگزين كردن نام با نام ديگري در زبان مقصد  

 حذف نام كه ممكن است به يكي از شكل هاي زير انجام شود:) 3(
(3a) معنا و مفهوم (اشارات تلميحي) در متن مقصد حفظ مي شود  
(3b)  نام و اشارات تلميحي آن حذف مي شود  

) كـاربرد بيشـتري دارد مگـر در ارتباطـات بينـا      1لپيهام تاكيد مي كند كه معمولا راهكـار ( 
  فرهنگي كه اين راهكار چندان مطلوب به نظر نمي رسد و راهكارهاي ديگر استفاده مي شوند. 

  راهكارهاي ترجمه عبارات تلميحي به شرح زير است:
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A (ن مقصداستفاده از ترجمه جاافتاده و قابل قبول در مت  
B (ترجمه تحت اللفظي (با تغيير بسيار مختصر) بدون توجه به معناي ضمني و بافتاري 

C (    استفاده از عناصر فرا تلميحي براي متن؛ استفاده از يك شيوه چاپي يـا شـيوه نوشـتاري
 خاص براي نشان دادن عبارات تلميحي 

D (ح كردن تلميح در جـايي  اضافه كردن توضيحات بيشتر در پاورقي، بخش پاياني يا تصري
 خارج از خود متن 

E (     به عنوان مثال بـا نحـو يـا چيـنش) استفاده از عناصر متني براي اشاره به كلمات قرضي
 متفاوت كلمات)

F (جايگزين كردن عبارت تلميحي با يك عبارت تلميحي در متن مقصد 

G (         تصريح كردن معنـاي عبـارت تلميحـي بـه صـورت آشـكار در مـتن و حـذف كـردن 
 تلميح  عبارات

H ( باز آفريني تلميح در يك متن به صورتي خلاقانه براي بازتوليد تاثيرات ناشي از تلميح 

I (حذف كامل 

J ((تركيب هر كدام از راهكارهاي ذكر شده) شيوه تركيبي 

توسط محققين اين مقاله در نظر گرفته شـده و در مـدل    (J)لازم به ذكر است كه مورد آخر 
  لپيهالم ديده نمي شود. 

 
  تحقيق ةپيشين. 2

محور هستند و ميزان قابل فهم بودن آنها به واسـطه موانـع    - مسلما تلميحات عناصري فرهنگ
زباني و فرهنگي مختلف بسيار متفاوت است. بـه نظـر مـي رسـد راهكارهـاي گونـاگوني كـه        

ي نشان دادن بينامتنيت ها انتخاب مـي كننـد، نقـش مهمـي در شناسـاندن و درك      مترجمان برا
مفاهيمي دارد كه همراه اين عناصر منتقل مي شوند. اگر بخواهيم انديشه ها و مفـاهيمي كـه در   
تلميحات زبان مبدا وجود دارد را به خوانندگان زبـان مقصـد منتقـل كنـيم، منطقـي اسـت كـه        

) معتقد است كه ترجمه عناصر 1997ترجمه شده بيفزايند. لپيهالم (مترجمان توضيحاتي به متن 
تلميح احتمالا چالش هايي پيش رو مي گذارد. حتي اگر متن مبدا هم در كنار متن ترجمه شده 
پيش روي خوانندگان متن مقصد باشد {در صورتي كه خوانندگان زبان مقصد آشنايي كافي بـا  
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مفاهيم ضـمني بسـياري از تلميحـات بـراي خواننـدگان      زبان مبدا داشته باشند}، ممكن است 
روشن نباشد زيرا در فرايند خواندن اين مفاهيم در ذهن خلق نمي شوند. و ديگـر اينكـه همـه    
خوانندگان متن ترجمه شده يك گروه همگن به شمار نمي روند؛ بعضـي از آنهـا تـرجيح مـي     

ود فرصتي بـراي كشـف معنـا و    دهند تلميحات بصورت تصريح نشده در متن باقي بمانند و خ
لذت بردن از متن را تجربه كنند و مشاهده توضيحات بيشتر براي روشن شدن مطلب را ضعف 

  ترجمه تلقي مي كنند.
  

  مرور مطالعات گذشته 1.2
تاكنون پژوهش هاي بسياري در حوزه بينامتنيت و بطور ويژه ترجمه تلميحات در متون ادبي و 

نجا كه مدل لپيهالم در ارائه راهكـار بـراي انـواع تلميحـات كامـل      مذهبي انجام شده است. از آ
است، تاكنون رايج ترين چهارچوب نظري براي بررسي ترجمه هاي انجام شده در اين حـوزه  

  بوده است. در اين قسمت به چند مورد از تحقيقات اخير در اين زمينه اشاره مي كنيم. 
مقايسه دو ترجمه انگليسي از هفـت پيكـر   ) در تحقيق خود به 1400صفري و نيك نسب (

) راهكارهاي  ,Gambier 2001 نظامي با متن مبدا پرداختند تا بر اساس چهارچوب نظري گمبير (
انتخاب شده مترجمان براي ترجمه تلميحات را بررسي كنند. نتايج نشان داد كه پركـاربردترين  

نخست اين اثر را به نثر و مترجم  راهكار هر دو مترجم ترجمه تحت اللفظي بوده است؛ مترجم
دوم به نظم ترجمه كرده است. در كل ترجمه دوم تا حدي موفق ارزيابي شد زيرا با اسـتفاده از  

در توضيحات در كنار ترجمه تحت اللفظي در بسياري از موارد ابهام زدايـي صـورت گرفـت.    
ترجمة نادرست بسياري  ظي،ففراوان از راهكار ترجمة تحت الل نخست به دليل استفادهترجمة 

، نسخه اي مـبهم از ترجمـه در اختيـار مخاطـب قـرار      تلميح در برخي موارد ذفاز ابيات و ح
  گفت در انتقال مفاهيم و تاثيرگذاري بر مخاطب عملكردي ضعيف داشته است.گرفته و ميتوان 

بررسـي مقايسـه اي ترجمـه ي تلمـيح در دو ترجمـه ي فارسـي از       « در پژوهشي با عنوان
 قرار بررسي مورد هالم لپي مدل اساس بر تلميح راهكارهاي ترجمه »مدل لپي هالم ملت طبقه

 و شكسپير اثر هملت تراژدي را تحقيق پيكره و بود توصيفي - اي مقايسه تحقيق روش. گرفتند
نتـايج  . تشـكيل داد  سلطاني اديب الدين ميرشمس و فرزاد مسعود توسط آن فارسي دو ترجمه

استفاده از نام به همان شكل كـه  «راهكارهاي  اديب سلطاني در ترجمه تلميح ها ازنشان داد كه 
استفاده كرده  »جايگزيني با يك آيتم كاربردي در زبان مقصد«، و »ترجمه تحت اللفظي«، »هست

حذف نام و تلميح بـا  «، »استفاده از نام به همان شكل كه هست«است. فرزاد نيز از راهكارهاي 
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 .بهره برده است» جايگزيني با يك آيتم كاربردي در زبان مقصد«، و »حت اللفظيترجمه ت«، »هم
  )1399(خسروي،

) در پايان نامه خود به مطالعه روابـط بينـامتني بـين برگـردان اصـطلاحات      1399شفيعيون (
فرهنگي و اشارات قرآني در ترجمه هاي اوليه و ثانويه مولانا در ديوان شمس توسط دو مترجم 
انگليسي پرداخت. هدف از اين تحقيق شناسايي راهكارهاي مترجمان در ارائه موارد مورد نظـر  

مـورد   37ين راهكارها براي بررسي روابط بينامتني بود.  يافتـه هـا نشـان داد كـه در     و مطالعه ا
  روابط توافقي بين دو نسخه از نظر اصطلاحات داراي بار فرهنگي وجود دارد. 

شـنيداري بـراي انتقـال    - ) به بررسي راهكارهـاي مترجمـان ديـداري   1397دلنواز احمدي (
ايي انگليسي زبان پرداخت. نتايج نشان داد كه مترجمان تلميحات زباني در دوبله فيلم هاي سينم

اين آثار از راهكارهاي مختلفي استفاده كرده اند. راهكار انتقال مستقيم بيشـترين فراوانـي را در   
انتقال تلميحات اسامي خاص داشت و راهكارهاي جـايگزيني بـا اسـم ديگـر از زبـان مبـدا و       

اص دادند. در خصوص ترجمه عبارات تلميحي نيـز  وامگيري كمترين فراواني را به خود اختص
  وامگيري، ترجمه استاندارد و معادل بومي به ترتيب بيشترين كاربرد را داشتند. 

در خصوص ترجمه روابط بينامتني نهج البلاغه به انگليسي تاكنون پژوهشي صورت نگرفته 
گليسـي ايـن اثـر را    است و اين مقاله در صدد است راهكارهاي به كار رفتـه در يـك نسـخه ان   

  استخراج كرده و ميزان موفقيت آن ها را در انتقال روابط بينامتني پنهان بررسي كند.
  
  روش تحقيق. 3

مـورد   41تحليلي و كتابخانه اي انجام گرفت؛ در اين پـژوهش،  - مقاله حاضر به شيوه توصيفي
لعه شـد و تمـام   تلميح اسامي خاص و عبارات تلميحي به طور تصادفي انتخاب و به دقت مطا

نمونه هاي اين نوع تلميح بر اساس مدل پيشنهادي دسته بنـدي و معـادل هـاي انگليسـي آنهـا      
) به چـاپ رسـيده   1987استخراج گرديد.ترجمه انگليسي مورد بررسي توسط سيد علي رضا (

پيرمحمـد   1973در سـال   است.اين ترجمه انگليسي از ترجمه هاي قديمي به شـمار مـي رود  
در سه جلد چاپ كرده است و بـار ديگـر مؤسسـه جهـاني خـدمات      آن را  كراچي  ابراهيم در

در  1987صفحه به چاپ رسانده اسـت. و نيـز در سـال     816در  1980 ، سالاسلامي در تهران
   .مركز بررسي هاي اسلامي قم تجديد چاپ شده است

است ولي با  بايد خاطر نشان ساخت كه تلميحات اين اثر ارزشمند فراوان و در خور توجه
توجه به حجم مقاله حاضر در اينجا صرفا نمونه هايي بررسي شدند كـه بينامتنيـت ضـمني بـه     
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يعني در جملات قبلي و بعدي آنها نمي توان اين ارجاعات و اشارات معنـايي   - شمار مي روند
و بينامتنيـت   - را كشف كرد و نيازمند توضيحات بيشتر و راهنمايي مترجم براي فهـم معناسـت  

تحليلي بر اسـاس راهكارهـاي ترجمـه دو    - ريح موضوع تحقيق نيست. اين مطالعه توصيفيص
) انجام شد تا مشخص شود آيـا اسـامي   1997دسته روابط بينامتني پيشنهاد شده توسط لپيهالم (

خاص و عبارات تلميحي ترجمه شده براي خوانندگان متن مقصد تصريح شده است يـا خيـر.   
  ه، فراواني و كارايي هر كدام از راهكارها به تفصيل بيان خواهد شد.در پايان نتايج بدست آمد

  
 ها تحليل داده. 4

  ) 2(خطبه .مكرْمَ جاهلهُاعالمها ملجْم و  أرَضٍنمونه اول: ِ
T2: They were in a land where the learned were in bridle (keeping their mouths shut) while 

the ignorant were honored. 
  )30ص رضا، علي يد(س

 نيصـف  جنـگ  در كـه  است تيجاهل دوران مردم احوال انيب در خطبه از قسمت نيانكته: 
 محتمـل  باشد هيمعاو شخص به هي،  كنا»جاهلهُا«(ع) از نيرالمومنيمراد ام نكهياست. ا شده راديا

(  .اند فرموده انيب صورت نيا به ه،يمعاو نكوهش غرض به را هيكنا نيا(ع)  نيرالمومنيام. است
  )81، ص1373رستمي، 
مسئله اسـت كـه منظـور از ارض ، مكـه اسـت. چـرا كـه         نيموافق با ا زين ديالحد يابن اب

كنـد و منظـور از     يم ـ بيكند كه صـدق محمـد (ص) را تكـذ     يم يمعرف يرا شخص »جاهلها«
كه  يافراد انيآورده اند. از م انميكند كه به حضرت رسول (ص) ا  يم يمعرف يرا افراد »عالمها«

 هي ـمعاو فرزندش و انيكردند، ابو سف  يدر زمان ظهور اسلام با حضرت محمد (ص) مخالفت م
  )172، ص1، ج1393(ترجمه شرح نهج البلاغه ابن ابي الحديد، . بودند زين

  (1c)راهكار ترجمه: 
رِ دارٍ و شـَرِّ    «ه ل ـبـه جم  يو در پاورق ارائه مي دهد ياللفظ تحتاي  ترجمهمترجم  ي خيَـ فـ

بـدترين  (»شـَرِّ جيِـراَنٍ  «كـرده، و  يرا مكه معرف »خيَرِ دارٍ« آمده نيشيپ يها كه در جمله »جيِراَنٍ،
 نياز جـاهلان سـرزم   يكيالبته كه  1.است كرده يمعرف شيقر اهل از مانانيا ي)، را بگانيهمسا

  .بودند هيو پسرش معاو انيمكه ابوسف
  )3و شقَُّ عطفْاَي (خطبه  وطئَ الحْسناَنِحتَّى لقَدَ نمونه دوم: 

  .چندان كه حسنان فشرده گشت و دو پهلويم آزرده
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T2: so much so that Hasan and Husayn were getting crushed and both the ends of my 
shoulder garment were torn. 

  )23، ص1، جرضا يعل دي(س
(ع) دانسـته شـده    نيحسن و امام حس امام »الحْسناَنِ«مراد از واژه  ديالحد يشرح ابن ال در

 ـ   يم ـ پا انگشت دو به مرتبط را واژه نيا ياست. البته او از قول قطب راوند خـودش   يكنـد ول
 كرده ادي خطابه راديبه هنگام ا زيحضرت ن ي. در ادامه از پاره شدن عباندارد مورد نيدر ا ينظر

 »شـق «دهد كـه    يم هم احتمال نيداند؛ هرچند ا  يم ازدحام علت به را امر نيا كه) يعطفا(شق 
  )245، ص1ج د،يالحد يحضرت باشد. (ترجمه شرح ابن اب يپهلوها يآزردگ يبه معنا

 يبه معنا »الحْسناَنِ«ازدحام اطراف امام (ع) را خاطر نشان كرده است و عبارت  زين ثميابن م
و او به  يمرتض ديبرداشت شده است. جلوتر، از قول س »حضرت آن فرزندان نيحسن و حس«

ناَنِ «دهد كـه واژه    يم حينقل از  ابا عمر محمد بن عبدالواحد غلام ثعلب، توض را بـه دو   »الحْسـ
 يبـه معـا   »حسـن «كـه در آن واژه   كنـد   يم ـ اشاره ياتياب بهكرده است. سپس  ريانگشت پا تعب

. گرفـت  جـه ينت را تيتوان ازدحام جمع  يو صورت باز هم مكه در هر د 2انگشت پا بوده است.
 خطبه كل اقيس با را نيحس و حسن يمعنا يول رديپذ  يم هم را يمرتض ديس نظر ثميم ابن البته

  )525- 535 ص، 1داند. (ترجمه شرح نهج البلاغه ابن ميثم، ج   يم تر موافق
بـه جـاي   » حسـين «و » حسن«يعني . مترجم از دو واژه ديگر زبان مبدا (2a)راهكار ترجمه: 

استفاده كرده است. البته لازم به ذكر است كه مترجم از تصريح معنـاي دوم ايـن   « حسنان«واژه 
اي به  ترجمه اشاره اين در واژه صرف نظر كرده است و دريافت آن را به مخاطب سپرده است.

بعد و قبل در رساندن مفهوم،  يها (ع) نشده و به ترجمه جمله نيپامال شدن حسن ييكنا يمعنا
  اكتفا شده است.
  )13 خطبه(  المْرأْةَِكنُتْمُ جندْ نمونه سوم: 

T2: You were the army of a woman 
  )56، ص13، خرضا يعل دي(س
 به مرتبط را امام نكوهش ،{مراد از زن در اينجا عايشه است} بودن زن سپاه عبارت نيدر ا

  )290، ص 1ج ثم،يداند. (ابن م  يم زن كي از جمل اصحاب يرويپ
 شده انيب جمل جنگ در شهيعا اراني مذمت و ريتحق غرض به كه است يتيكنا عبارت نيا
 بـا  كـه  سـت ييها عـت يهـا و ب  مـان يپ ضعف و شهيعا اراني ضعف از هيكنا بودن، زن سپاه. است

  )209 ص ،ي. (رستمبودند بسته(ع)  نيرالمومنيام
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 خطبه يابتدا به زينداخل متن ترجمه تحت اللفظي ارائه داده و  مترجم؛ (1c)راهكار ترجمه: 
شـان و جنـگ جمـل     يدر مورد مردم مصر و عهـد شـكن   جا كند و در آن  يم ليذ يپاورق كي

 كند.  يصحبت م

  )16(خطبه  الجْادةُهي  الطَّريِقُ الوْسطىَو  مضلََّةٌ چهارم: اليْمينُ و الشِّمالُ نمونه
  الهى است. - گمراهى است، و راه ميانگين راه راست  - كمينگاه- چپ و راست 

T2: On right and left there are misleading paths. Only the middle way is the (right) path  
  )65، ص16، خرضا يعلدي. (س
 راه و است طاغوت و جبت از هيكنا چپ و راست راه كه سدينو  يدر منهاج البراعه م ييخو
  )236ص، 3ج ،1358هاشمي، ( 3(ع). نيرالمومنيام تيولا از هيكنا وسط

دانـد و صـحبت از     يم ـ عمـل  و علـم  در طيتفـر  و افراط را شمال و نيمي از مراد ثميابن م
دانـد.    يم ـ خـدا  دست به وسط جاده يسو به را تيكند و هدا  يم نيمقصر و نيلاحق و نيسابق

و  دهي(ص) به مـا رس ـ  امبريداند كه به دست پ  يم يسنت و ياله حكمت همان زيجاده وسط را ن
دانـد و هـر گونـه      يم ـ يسنت را سبب عدالت و عمل به عدالت را سبب رسـتگار  نيعمل به ا

 عاقبـت  در و اسـت  دور به ميداند كه از جاده مستق  يم يطيتفر و افراط را، عدالت نياز ا يتعد
- 615، صـفحة  1(ترجمه شرح نهج البلاغه ابن ميثم، جشود.   يم ياله عذاب در دخول به منجر
603(  

؛ صرفا ترجمه تحت اللفظي ارائه شده و هيچ توضيحي ذيـل آن نيامـده   (B)راهكار ترجمه: 
 است. مفاهيم ضمني منتقل نشده اند.

ك   عنينَاللَّا لعَنةَُاللَّه و  لعَنةَُما يدريِك ما عليَ مما لي، عليَك نمونه پنجم:  نُ حائـ ك ابـ ، ، حائـ
  )19مناَفقٌ ابنُ كاَفر؛ٍ(خطبه 

تو چه مى فهمى چه چيز به سود من است يا به زيان من؟ لعنت خدا و لعنت همـه لعنـت   
  !كنندگان بر تو باد اى بافنده (دروغ) و فرزند بافنده و اى منافق فرزند كافر

T2: How do you know what is for me and what is against me?! Curse of Allah and others be 
on you. You are a weaver and son of a weaver. You are the son of an unbeliever and yourself a 
hypocrite. 

  )72، ص 19، خ رضا يعل دي(س
هـم  داند كه بـه امـام اعتـراض كـرده و امـام        يم ثيغ بن اشعث با مرتبط را هيقض ثميابن م

 امـام  كـه  يحـال  در رد؛يبگ راديا امام به ندارد حق اشعث همچون يجاهل شخص كه نديفرما  يم
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 ـ علـت  اني ـب در گـر يد يجملات شانيا. است دانشمندان همه استاد(ص)  خدا رسول از بعد  يب
 داشتن كار و سر علت به بافندگان و بوده بافنده او نكهيدارد؛ مثل ا  يم انيب حائك شخص يعقل
 يفيعقـول ضـع   يهـا و ... دارا  نـخ  ميتنظ جهت يذهن تيمشغول علت به اي و كودكان و زنان با

بـوده كـه در    يدارد كه احتمالا مـراد از حائـك، تكبـر     يم انيب زين را يمعن نيدر آخر، ا هستند.
 ني ـانداختـه كـه ا    يم ـ بالا را شيها رفته و شانه  ياشعث وجود داشته. او به سبك بافندگان راه م

كند كه به   يم خطاب حائك بن حائك را شخص نيا امام رو نيا از. است بوده او تكبر نشانگر
باشـد. (شـرح     يم اشعث يعقل كم يمعن به كه است نهفته واژه نيا دراي  استعاره ثميگفته ابن م

  )323 ص 1 ج ثم،يابن م
ذيـل آن  ؛ صرفا ترجمـه تحـت اللفظـي ارائـه شـده و هـيچ توضـيحي        (B)راهكار ترجمه: 

  است.   نيامده
  )57مندْحقُ البْطنِْ(خطبه  ،رحب البْلعْومِأمَا إنَِّه سيظهْرُ عليَكمُ بعدي رجلٌ نمونه ششم: 

  برون افتاده. يهمانا پس از من مردى بر شما چيره شود، كه گلويى گشاده دارد و شكم
T2: Soon after me, there would be put on you a man with a broad mouth and a big belly. 

 )137، ص 57، خ رضا يعل دي(س
 ني ـا رامـون يپ بـوده  نظر اختلاف شارحان نيكند كه در ب  يم حيتصر خود شرح در ثميابن م
دانند؛ چرا   يم مرد نيا از مراد را هيمعاو آنان اكثر هرچند است؛ يكس چه گشادگلو مرد كه مسئله
  )320- 324 ص، 2(ترجمه شرح نهج البلاغه ابن ميثم، ج  بزرگ شكم و پرخور بوده. يكه مرد
(ترجمه  (ع) است. نيرالمومنيكلام ام يفرد به معنا نيتر هيشب هيمعاو د،يالحد يابن اب انيبه ب

  )55ص  4ج  د،يالحد يشرح ابن اب
؛ صرفا ترجمه تحت اللفظي ارائه شده و هيچ توضيحي ذيـل آن نيامـده   (B)راهكار ترجمه: 

 مسـئله  ني ـاشاره به ا يكند و حت  يرا همان گشاده دهان ترجمه م »رحب البْلعْومِ«مترجم است. 
 تحـت  صـرفا  ترجمـه  نيباشد. اگرچه ا  يم يشكمبارگ بودن، دهان گشاده از منظور كه كند نمي
كـه   يكند. بـا تتبـع در كلمـات     يم جاديا يمفهوم چه مخاطب ذهن در كه ديد ديبا است، ياللفظ

عبـارت داشـته باشـد و هـم      نيتواند هم برداشت شكمو از ا  يمترجم انتخاب كرده، مخاطب م
بـزرگ بـودن)،    يشـكم  ي(دارا »مندْحقُ الـْبطنِْ « ،يبرداشت پر حرف كه با نظر به عبارت بعد

ولي اينكه چنين عبارتي اشاره بـه   .كند ليرا تعد يعبارت قبل تواند برداشت خود از  يخواننده م
  چه كسي يا چيزي دارد تصريح نشده است. 



  241  و ديگران) ليلا نيك نسب( ...ة موردي ترجم ةبررسي بينامتنيت در متون حديثي: مطالع

 

ادنِ          نمونه ي معـ تقَرٍَّ و منبْتِـُه أشَـْرفَ منبْـِت فـ رُ مسـ تقَرَُّه خيَـ د   الكْرَاَمـةِ هشتم: مسـ و مماهـ
  )96 خطبه(  ،السلاَمةِ

قرارگاه است. و خاندان او را شريفترين پايگاه است، از كانهاى ارجمندى قرارگاه او بهترين 
  و كرامت، و مهدهاى پاكيزگى و عفتّ

T2: His place of stay is the best of all places and his origin the noblest of all origins in the 
mines of honorand the cradles of safety. 

  .)219ص  96، خ رضا يعل دي(س
حضرت رسـول اكـرم (ص)    يبركت وجود اني(ع) در صدد ب نيرالمومنيفراز كه ام نيدر ا

 مدح سبب به كه نهيمكه و مد يها از شهر ستيتيكنا »السلاَمةِمستقَرَُّه .... مماهد «هستند، عبارت 
  )101 ص ،ي.(رستماست شده انيب بايز صورت نيا به شهر دو نيا

تقَرَُّه « ياشاره به مكه به عنوان معنا ثميابن م كنـد و علـت آن را ام القـراء بـودن و       يم ـ »مسـ
دارد كـه    يم ـ اني ـب نهياز مكه و مد يتيكنا زيرا ن »السلاَمةِمماهد «دارد.   يم انيب بودن كعبه گاهيجا
 از امـن  و يسـلامت  محـل  لحـاظ  نيهم به و اوست با ازين و راز خلوتگاه و خدا عبادت گاهيجا

  )841- 840 ص، 2 ج ثم،يم ابن شرح.(ترجمه است ياله عذاب
؛ صرفا ترجمه تحت اللفظي ارائه شده و هيچ توضيحي ذيـل آن نيامـده   (B)راهكار ترجمه: 

 در نـه يمد و مكـه  يشـهرها  بـه اي  اشاره چيارائه داده و ه ياي تحت اللفظ مترجم ترجمهاست.
  .نشد افتي ترجمه

  )101قدَ نعَقَ باِلشَّامِ (خطبه  ضلِّيلٍلكَأَنَِّي أنَظْرُُ إلِىَ نمونه هشتم: 
كـه از شـام بانـگ بـردارد و      - دينش در راه دنيا تباه- گويى مردى را مى بينم سخت گمراه 

  تازد  در
T2: Well, it is as though I see a misguided man who is shouting in Syria (ash-Sham) 

 )228 .ص 101(خ 
آن حضـرت اسـت و مـراد از     يهـا  ييگو ندهيآ از يكي جمله، نيدارد كه ا  يم انيب ثميبن ما
دانـد؛    يم مروان بن عبدالملك از هيكنا را واژه نيا ديالحد يابن اب يداند؛ ول  يم هيمعاو را ليضل

 ـ      گرانيها در او از د نشانه و صفات نيچرا كه به قول او ا  يبـه تمـام تـر اسـت.(ترجمه ابـن اب
  )101 - 100، ص 7ج  د،يالحد

 هي ـمعاو اي ـ ت،يشخص نيا كه شده اشاره يپاورق كي ليدر ترجمه  ذ؛ (1c)راهكار ترجمه: ؛
  .مروان بن عبدالملك اي و است
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  )106(خطبه  . لشرَِّ يومٍ لهَمو ايم اللَّه لوَ فرََّقوُكمُ تحَت كلُِّ كوَكبٍَ لجَمعكمُ اللَّه نمونه نهم: 
به خدا سوگند، اگر هر يك از شما را به زير ستاره اى بپراكنند، خدا شـما را بـراى روز بـد    

  .آنان فراهم خواهد آورد
T2: By Allah, even if they disperse you under every star Allah would surely collect you on the 

day that would be worst for them. 
  )238ص  106(خ 
مـدت و   نياسـت كـه بـدتر    هيام يمدت خلافت بن »ومي«كند كه مراد از   يم اشاره ثميابن م
، ص 3ج  ثم،ي ـاست كه بر اسلام و مسلمانان گذشته است.(شرح ابـن م  يروزگار نيسخت تر

جامگان و انتقام آنـان   اهياست از ظهور س يتيكنا »ومي«كند كه   ياشاره م زين ديالحد ي) ابن اب36
، 2ج  د،ي ـالحد يبودند.(شرح ابن اب يو خراسان يكه عراق يجامگان اهيس ه؛يام يازاهل شام و بن

  )178، ص 7ج  د،يالحد ي، ترجمه، شرح ابن اب 221ص 
دهد و فهم آن را به غور و   يارائه م ياي تحت اللفظ مترجم تنها ترجمه؛ (B)راهكار ترجمه: 

  سپارد.  يم آن يقبل و يبعد يفرازها در خواننده شتريب يكنجكاو
  )157. (خطبه تشَيب فيه الأْطَفْاَلُو يكثْرُُ فيه الزِّلزْاَلُ و نمونه دهم: 

و مردم در بنـد كـرده   - روزى كه پر از تشويش و اضطراب است. كودكان در آن پير گردند 
  .-خود اسير

ST: There will be much quaking and even children will get old.    
  )342ص  157خ (

يوماً يجعلُ الوْلِـْدانَ  «) و 1(زلزال، »إذِا زلزْلِتَ الأْرَض زلِزْالهَا« يها هيآ به اشاره با زين ثميابن م
ها  يگرفتار از هيكنا را امام كلام از فراز نيا و كرده امتيروز ق ي) اشاره به سخت17(مزمل: »شيباً

  )267 ص، 2ج ثم،يداند. (شرح ابن م  يم امتيق يها يو سخت
 ياللفظ ـ تحـت اي  ترجمهمترجم ؛ هيچ اشاره به روز قيامت نشده است. (B)راهكار ترجمه: 

اشاره بـه آيـات مـرتبط در     كند.  يم كودكان شدن ريپ و لرزه نيزم بهاي  اشاره صرفا و داده ارائه
  سوره زلزال و مزمل نيز در ترجمه ديده نمي شود. 

  )172وآله) (خطبه  هياالله عل ي(صل رسولِ اللَّه حرمْةَفخَرَجَوا يجرُّونَ نمونه يازدهم: 
    بيرون شدند و حرم رسول خدا (ص) را با خود اين سو و آن سو كشاندند،

T2: They (Talhah, az-Zubayr and their supporters) came out dragging the wife of the 
Messenger of Allah (the peace and blessing of Allah be upon him and his descendants) 

  )377ص  172خ رضا،  سيد علي(



  243  و ديگران) ليلا نيك نسب( ...ة موردي ترجم ةبررسي بينامتنيت در متون حديثي: مطالع

 

باشـد،    يم ـ جمـل  اصـحاب  نكوهش در(ع)  نيرالمومنيام سخنان از يبخش كه فراز نيدر ا
بـه  باشـد و    يهمسر رسول خـدا (ص) م ـ  ياي است كه به معن هيكنا »رسولِ اللَّه حرمْةَ«عبارت 

  )85 ص ،ي. (رستماست شده انيب يغرض ترك لفظ اصل
 شـه يعا منظور و اوست زوجه از هيكنا(ص) خدا رسول حرمت كه ديگو  يم ديالحد يابن اب

  )173 خطبه ليذ، 284 ص، 9 ج د،يالحد ياب ابن شرح. (ترجمه است
؛ در ترجمــه معنــاي تلمــيح تصــريح شــده و عبــارت تلمــيح حــذف (G)راهكــار ترجمــه: 

  است.   هگرديد
نشان داده  1نتايج داده هاي تحليل شده در جداول زير آمده و درصد فراواني آنها در شكل 

  شده است. 

  فراواني راهكارهاي ترجمه تلميحات اسامي خاص (بينامتني علم) .1جدول 
 راهكارها كل 1a 1b 1c 2a 2b 3a 3b علم تينامتنيب ترجمه يراهكارها

 7 0 0 0 1 3 0 3 يفراوان

  فراواني راهكارهاي ترجمه عبارات تلميحي (بينامتني لفظي) .2جدول 
 ترجمه يراهكارها

 راهكارها كل A B C D E F G H I J يلفظ تينامتنيب

 34 4 3 0 2 0 0 1 0 24 0 يفراوان
  

  
  درصد فراواني راهكارهاي ترجمه تلميحات اسامي خاص و عبارات تلميحي .1 شكل

1a
7%

1b
0%

1c
7%

2a
2% 2b

0% 3a
0%

3b
0%
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0%

F
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10%
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 بحث و بررسي. 5
دو دسته از روابط بينامتني علم (تلميحات اسـامي خـاص) و روابـط بينـامتني لفظـي (عبـارات       

نمونه  مورد تجزيـه   41تلميحي) نهج البلاغه استخراج شد و با توجه به حجم مقاله در مجموع 
و تحليل قرار گرفت. لازم به ذكر است كه از ميان تلميحات موجود در اين اثر بعضي از مـوارد  

بينامتنيت آشكار (صريح) و برخي به صورت بينامتنيت پنهان (ضـمني) قابـل دسـته     به صورت
بندي بودند. در اين پژوهش محققين صرفا به بررسي دسته دوم پرداخته اند يعني تلميحاتي كه 
بدون نياز به توضيحات خارج متن و فقط با رجوع به مطالب قبلي و بعدي در نهج البلاغه قابل 

  تصريح نباشند. 
مورد حفظ  3مورد تلميح اسامي خاص يافت شد كه از اين موارد  7نتايج نشان مي دهد كه 

مورد حفظ نام به همراه توضيحات مفصل در پاورقي متن مقصـد مشـاهده    3نام بدون تغيير و 
مورد راهكار جايگزيني نام با نام ديگر در متن مبدا به چشـم مـي خـورد. فراوانـي      1مي شود. 

  صفر است. راهكارهاي ديگر
مـورد بـه روش تحـت     24مورد عبارات تلميحي در اين اثر يافت شد كه از اين تعـداد   34

اللفظي ترجمه گرديد. بعد از آن راهكار تركيبـي بيشـترين فراوانـي را دارد؛ متـرجم از تركيـب      
مـورد از تلميحـات نيـز بـه صـورت       2ترجمه تحت اللفظي و تصريح تلميح بهره برده اسـت.  

مورد از تلميحات موجود بطور كلي  3متن تصريح گرديد و خود تلميح حذف شد. مفهومي در 
مورد راهكار اضافه كردن توضيحات مفصل در  1حذف شدند و معنا هم منتقل نشد. در نهايت 

پاورقي ديده مي شود. فراواني ساير راهكارها صفر بود. درصد فراواني راهكارهاي ترجمه هـر  
  عبارات تلميحي روي شكل نشان داده شده است. دو نوع تميح اسامي خاص و 

  
  گيري نتيجه. 6

در اين بخش با توجه به نتايج بررسي شده در بخش قبلي به سوالات تحقيـق پاسـخ داده مـي    
شود. پرسش نخست اين بود؛ مترجم از چه راهكارهايي  براي برگردان تلميحات استفاده كرده 

در متن مقصـد نيـز مـنعكس شـده اسـت يـا خيـر؟         است؟ و آيا بينامتنيت موجود در متن مبدا
نشـان داده   1و شكل  2و 1همانطور كه در قسمت بحث و بررسي شرح داده شد و در جداول 

و حفظ نام (1a) شد، مترجم براي ترجمه روابط بينامتني علم از دو راهكار حفظ نام بدون تغيير 
نبرده و يا بسيار به ندرت استفاده كرده  استفاده كرده و از ديگر راهكارها بهره (1c) با توضيحات 
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توسـل جسـته و    (B)است. در برگردان روابط بينامتني لفظي نيز بيشتر به راهكار تحت اللفظـي  
و توضيحات بيشـتر بـراي مـتن     (G) و تصريح معنا (I) ، حذف(J)بعد از آن راهكارهاي تركيبي 

  با فراواني بسيار كم در مواردي مشاهده شد.   (D) مقصد
اگرچه تمام راهكارهاي معرفي شده در مدل لپيهالم در تجزيه و تحليل اين نسخه انگليسـي  
يافت نشد ولي مي توان اين گونه نتيجه گيري كرد؛ برخي از اين راهكارها ممكن اسـت بـراي   
ترجمه قسمتهايي از اين اثر مناسب و مفيد به نظر آيند و در پاره اي موارد كارآيي نداشته باشند. 

روابط بينامتني از نوع ضمني و مبهم باشد بـدون شـك اسـتفاده از راهكـار ترجمـه تحـت       اگر 
به تنهايي براي ترجمه روابط بينامتني لفظي مناسب نيسـت و بهتـر اسـت بـا      (B) و (A)اللفظي 

ادبي از - اتخاذ اين راهكار به منظور حفظ زيبايي كلام وانتقال بعد زيبايي شناختي اين اثر مذهبي
جبراني ديگر همچون آوردن توضيحات در خارج از مـتن بهـره جسـت. جـايگزين      شيوه هاي

نيـز   (I) و حـذف كامـل   (H)،  باز آفريني تلميح (F)كردن تلميح با تلميحي ديگر در متن مقصد 
راهكارهاي مناسبي نيستند زيرا انتقال كامل مفاهيم، انسجام متن و برداشت درست مخاطبـان را  

كن است دركي كامل متفاوت از متن مبدا را رقـم بزننـد. اسـتفاده از    مخدوش مي كنند و يا مم
و استفاده از عناصـر متنـي بـراي اشـاره بـه مفـاهيم         (C)عناصر فراتلميح و نشاندار كردن متن 

اگرچه توجه مخاطبان را بيشتر متمركز مي كند ولي در انتقال پيام نهفته در وراي  (E)غيرصريح 
د كرد، زيرا اين نوع ترجمه ها صرفا بـراي مخاطبـان خـاص بـا     عبارات تلميحي كمكي نخواه

سطح بالايي از دانش زباني، فرهنگي و ادبي دلپذير خواهد بود و، در صورت وجود اين گـروه  
از مخاطبان، راهكارهاي مناسبي براي حفظ بعد زيبايي شـناختي مـتن در كنـار انتقـال مفـاهيم      

بـه اقتضـاي بافـت مقصـد در       (J) هـاي موجـود  و تركيب درسـت راهكار  (D)راهكار  هستند. 
  موفقيت ترجمه تاثير بسزايي خواهند داشت. 

در خصوص ترجمه روابط بينامتني علم شايد بتوان گفت بهترين راهكـار حفـظ نـام و در     
و  (3b) ,(3a). حـذف نـام   (1c)نهايت جبران كردن معناي مدنظر نويسنده از طريقي ديگر اسـت  

از بارمعنايي نام هاي اصلي مي كاهـد ولـي    (2a)م هاي ديگر در زبان مبدا جايگزيني اسامي با نا
در انتقال مفاهيم موثر خواهد بود اما جايگزين كردن اسامي با نام ديگري در زبان مقصد توصيه 
نمي شود زيرا ترجمه با آفت سوء برداشت مخاطبـان مـتن مقصـد، و انتقـال نادرسـت معنـاي       

  فرهنگي مواجه مي شود. 
با توجه به لزوم انتقال مفاهيم ضمني كه در اين روابط بينـامتني  «پاسخ به پرسش دوم كه در 

با توجـه  » وجود دارد، در ترجمه انگليسي چه اندازه به خوانندگان متن مقصد توجه شده است،
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به توضيحات فوق مي توان گفت كه اين ترجمه انگليسي مفاهيم ضمني را در بسياري از موارد 
ه و سعي شده زيبايي كلام ادبي و معاني همانگونه كه در مـتن مبـدا هسـتند انتقـال     منتقل نكرد

يابند، بنابراين تصريح صورت نگرفته و كشف و درك اين مفاهيم غيرصريح را به خود خواننده 
محول كرده است. با توجه به اينكه مخاطبان انگليسي زبان احتمالا با اين دسته از متون حـديثي  

ي ندارند چگونه مي توان انتظار داشت كه پيـام حضـرت و آنچـه در ايـن كتـاب      آشنايي چندان
ارزشمند با زبان تلميح و اشاره بيان شده است براي مخاطبـان زبـان و فرهنـگ ناآشـنا بـا ايـن       
مفاهيم نيز كارآيي داشته باشد. بدين ترتيب، به استثناي برخي از مـوارد كـه توضـيحات بـراي     

 - محور عمـل كـرده و خواننـده   - ه است مترجم در ترجمه، مبداروشن شدن مطالب اضافه شد
  محوري براي وي در اولويت نبوده است. 

  
  ها نوشت پي

 

1. Good House means ‘Mecca’ while the bad neighbors mean the ‘Unbelievers of Quraysh 
  »نالكشحين خرماء الحس مهضومة«. 2
] عن طريق الجادةو الطريق الوسطى هي  مضلةّكنايه أقول: و لعلهّ كنىّ باليمين و الشمّال [اليمين و الشمّال . 3
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